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Аннотация. Статья посвящена неизвестному посмертному панегирику киевскому митрополиту 
Петру Могиле († 1647) – похвальное слово, содержащееся в украинском рукописном учитель-
ном евангелии конца XVII века. После двух польскоязычных панегириков (Nagrobki… Лазаря 
Барановича и Żal ponowiony… Иосифа Калимона, оба 1647 г.) и двух более поздних руськомов-
ных гомилий Антония Радивиловского (1656 и 1658 гг.), это уже пятый (но хронологически ран-
ний) посмертный панегирик киевскому митрополиту. Его церковнославянский текст составлен 
в Киевском братском коллегиуме (эта информация содержится в заголовке), вероятно, в 1647 
году. К сожалению, произведение сохранилось в объеме нескольких начальных строк, но все же 
может быть атрибутировано Лазарю Барановичу и должно учитываться в истории украинской 
барочной литературы. В статье полностью публикуется сохранившийся фрагмент.
Ключевые слова: славянская литература, украинские рукописи, барокко, посмертные панеги-
рики, церковнославянская письменность, Петр Могила.

An Unknown Posthumous Eulogy to the Kievan Metropolitan Petro Mohyla 
in a Ukrainian Manuscript from the Late 17th Century as a Work by Lazar 
Baranovich
Summary. The article introduces an unknown posthumous panegyric to the Kievan Metropolitan Peter 
Mohyla († 1647), contained in a Ukrainian Didactic Gospel manuscript copy from the late 17th century. 
After two panegyrics in Polish (Nagrobki... by Lazar Baranovich and Żal ponowiony... by Joseph Ka-
limon, both from 1647) and two later Ruthenian eulogies by Anthony Radivilovsky (dated 1656 and 
1658), this is the fifth (though chronologically relatively early) posthumous panegyric to this Kievan 
Metropolitan. It is written in Church Slavonic and was probably delivered at the Kiev Brotherhood 
College (this information is contained in the title), apparently in 1647. Unfortunately, the text has been 
preserved quite fragmentarily (as only the title and a few opening lines have survived), but neverthe-
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less, it can be attributed to Lazar Baranovich who used to write his sermons in Church Slavonic with 
some Latinisms and Polonisms. In the academic year 1646/47, i.e., at the time of the death of Petro 
Mohyla, Baranovich was a professor of rhetoric at the Kievan Brotherhood College, which made him 
the most suitable person to write a posthumous eulogy on behalf of this educational institution. This 
eulogy should be considered in the history of Ukrainian Baroque literature. The article contains a com-
plete publication of the preserved fragment.
Keywords: Slavic literature, Ukrainian manuscripts, Baroque, posthumous panegyrics, Church Sla-
vonic writing, Peter Mohyla.

Nežinoma pomirtinė panegirika Kijevo metropolitui Petrui Mogilai XVII a. 
pabaigos ukrainietiškame rankraštyje kaip Lazaro Baranovičiaus kūrinys
Santrauka. Straipsnyje pristatoma nežinoma pomirtinė panegirika Kijevo metropolitui Petrui Mohilai 
(† 1647), esanti XVII a. pabaigos rankraštinėje mokomojoje evangelijoje. Po dviejų lenkų kalba rašytų 
panegirikų (Lazaro Baranovičiaus Nagrobki… ir Josifo Kalimono Żal ponowiony…, abi panegirikos 
1647 m.) ir dviejų vėlesnių Antono Radivilovskio rusėniškai rašytų panegirikų (1656 m. ir 1658 m.), tai 
jau penkta (tačiau chronologiškai ankstyva) pomirtinė panegirika šiam Kijevo metropolitui. Panegirika 
rašyta bažnytine slavų kalba ir tikriausiai skaityta Kijevo brolijos kolegijoje (ši informacija pateikta 
pavadinime) 1647 metais. Nors teksto išliko tik fragmentas (pavadinimas ir kelios pradinės eilutės), 
tačiau jis vis dėlto gali būti priskirtas Lazarui Baranovičiui ir turi būti įtrauktas į Ukrainos baroko 
literatūros istoriją. Straipsnyje pateikiamas išlikęs šio kūrinio fragmentas.
Reikšminiai žodžiai: slavų literatūra, ukrainiečių rankraščiai, barokas, pomirtinės panegirikos, 
bažnytinė slavų kalba, Petras Mogila.

Недавно архимандрит Митрофан (Божко) [2022] опубликовал обзор по-
священных киевскому митрополиту Петру Могиле († 1 января 1647) па-
негириков (на разных языках)1, в том числе четыре посмертных:

1647: Nagrobki… Oycu Piotrowi Mohile Лазаря Барановича (опубликованы в 
поэтическом сборнике „Lutnia Apollinowa każdey sprawie gotowa“ [Кijów], 1671)2;

1647: Żal ponowiony po pogrzebie… O. Piotra Mohiły Иосифа Калимона3;

1656: Слово першое на рѡчїну в Богу зешлого ѿца Петра Могилы архїепископа 
митрополита Кїєвскогѡ, архимандрита Печерского Антония Радивиловского;

1658: Слово другое на рочины преѡсвященнаго ѿца Петра Могили того же автора4.

1	 Этот обзор не полон: в нем не учтены посвящения Петру Могиле некоторых украинских 
старопечатных книг, обычно имеющие форму панегирика. См., например, обсуждение подоб-
ных посвящений двух львовских изданий Михаила Слезки – Апостола (1639) и Триоди цветной 
(1642) [Nowak 2018, 62–68]. В своей статье Митрофан (Божко) учел лишь вирши на герб Моги-
лы из этих двух изданий, но не панегирические по своей сути посвящения.

2	  О произведении см. [Бетко 2003; Максимчук 2020, 113–115; Лазарь Баранович 2022].
3	  О произведении и соответствующем издании см. [Заваринська 2017].
4	  Публикация обеих гомилий Антония Радивиловского [Марковский 1894, Приложения, 

1–12]. Исследование представленного в них образа Петра Могилы [Максимчук 2022].
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Хронология этих четырех произведений, при всей ее условности (точ-
ное время время написания известно лишь для второго из них, изданного 
в том же году), может показаться неожиданной с точки зрения языково-
го выбора: первые два написаны по-польски вскоре после смерти Петра 
Могилы и в разное время были опубликованы, тогда как оба панегирика 
на руськой мове (староукраинском языке) появились десятилетием позже 
и остались в рукописи.

Ситуацию существенно меняет не известный в науке посмертный па-
негирик Петру Могиле (пятый по счету, но не по хронологии). Он содер-
жится в украинском рукописном Учительном евангелии конца XVII века 
(Бухарест, Библиотека Румынской академии наук, Slav. 76, л. 110 об.), не 
содержащем явной информации о переписчике и точном месте и времени 
написания5.

Наличие в конце кодекса не известного в иных списках посмертного 
панегирика Петру Могиле позволяет связать создание если не самой этой 
рукописи (как предположил описавший ее П. Панаитеску), то по крайней 
мере ее протографа с Киевом или даже конкретно с киевским Братским 
коллегиумом (см. ниже). Кодекс происходит из библиотеки румынского 
епископа Мелхиседека (Стефанеску), в 1847–1851 годах обучавшегося в 
Киевской духовной академии.

Это произведение выписано последним в кодексе, конец которого 
утрачен. От интересующего нас панегирика до нас дошла лишь половина 
страницы (привожу сохранившийся текст целиком):

СЛОВО ПОХВАЛНОЕ ꙖСНЕ В БГꙊ преѡсенномꙋ егѡ млты гпдинꙋ ѿꙋ петрꙋ могилѣ; по смерты 
дорочною лⷮѣною памѧтїю почитаемаго. в колеґїꙋмъ братскомъ кїевскомъ: Exordium.

Не ѿийдетъ памѧть егѡ, и имѧ егѡ поживеⷮ въ родъ и родъ, и хвалꙋ егѡ исповѣсть црковъ 
‹Сирах 39.12–13›.

с сирахъ кд.

Преходитъ ѡбразъ міра сегѡ ‹1 Кор 7.29›. и всѧ слава члвчкаѧ и всѧ добраѧ и краснаѧ ꙗко сѣнь 
мимоидꙋтъ и ꙋже к томꙋ воспѧть не возвраают сѧ. Слышателю:

Коей бо земной веи естество таковꙋю даде силꙋ. и мꙋжеⷭтво ‹…›

Как видим, от Похвального слова сохранились лишь заголовок, ла-
тинское слово Exordium (показывающее, что произведение состояло из 
нескольких риторических частей), заявленная тема панегирика (два не-
сколько сокращенных стиха из Ветхого Завета: Сирах 39.12–13) и первые 
три строки самого произведения, начинающегося апостольской цитатой 

5	  Описание рукописи [Panaitescu 1959, 99–100].
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(1 Кор 7.29). Библейский текст приводится в рукописи по Острожской 
Библии 1581 года.

При своей фрагментарной сохранности это произведение тем не ме-
нее значительно обогащает наши представления о посмертных панеги-
риках Петру Могиле.

Во-первых, его текст читался не в Киево-Печерской лавре, как оба 
панегирика Антония Радивиловского, а в киевском коллегиуме. Так рас-
ширяется городская география мест, где произносились посмертные па-
негирики киевскому митрополиту.

Во-вторых, сам киевский коллегиум назван здесь братским, а не моги-
лянским, как подразумевают панегирики Антония Радивиловского [под-
робнее: Максимчук 2022, 90–91]. Следовательно, Похвальное слово пи-
салось ранее: видимо, в 1647 году (см. слова заголовка: по смерты дорочною 
лⷮѣною памѧтїю почитаемаго).

В-третьих, этот текст писан по-церковнославянски, что расширяет 
языковую гамму посмертных панегириков Могиле и значительно меняет 
относительную хронологию использования в них языков, ориентирован-
ных на различные круги читателей/слушателей: сначала польский (ос-
новной в Речи Посполитой) и церковнославянский (в расчете на образо-
ванную среду Братского коллегиума), а затем руська мова (для прихожан 
Киево-Печерской лавры).

В печать попали лишь польскоязычные произведения как имеющие 
наиболее широкую читательскую аудиторию.

Несмотря на фрагментарность сохранившегося текста, его можно 
атрибутировать Лазарю Барановичу, который:

1) 	заведомо писал произведения на смерть Петра Могилы (ср. его 
Nagrobki…);

2) 	в 1646/47 учебном году, т.е. в момент смерти киевского митропо-
лита, был профессором риторики в Братском коллегиуме [Корзо 
2015, 679], что делало его наиболее подходящим человеком для 
написания посмертного панегирика от имени этого учебного за-
ведения (присутстие в тексте латинского слова Exordium выдает 
риторическую подготовку его автора);

3) 	писал свои проповеди по-церковнославянски с вкраплением ла-
тинизмов и полонизмов [Корзо 2015, 684], что мы видим также в 
интересующем нас тексте.

В любом случае вводимое в научный оборот Похвальное слово… отцу 
Петру Могиле, по смерти дорочною памятию почитаемого должно учи-
тываться в истории украинской барочной литературы.
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